Türk-İslâm Edebiyatının Kaynağı Olarak Hadisler
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İslâm toplumunun oluşumunun iki temel dinamiği vardır. Bunlar Allah’ın insanlığa gönderdiği son ilâhî mesaj olan Kur’ân-ı Kerim ile bu mesajın tebliği, tebyîni ve talimi ile görevli son peygamber olan Hz. Muhammed (s.a.s.)’in sünnetidir. Putlara tapan; hak ve hukuku değil gücü önemseyen; insanlara güçlerine göre değer veren; kız çocuklarını diri diri toprağa gömen; ahlâk değerlerinin ayaklar altına alındığı Cahiliyyet Devri Arap toplumunu, hak, adalet, ahlâk vb. alanlarda bütün insanlığa örnek olacak bir seviyeye getiren bu iki temel dinamiktir. 

Kur’an’ın ortaya koyduğu temel prensiplerle oluşan teori; Hz. Muhammed’in usve-i hasene olarak takdim edilen örnek uygulamalarıyla pratiğini oluşturmuş ve 23 yıl gibi bir sürede tarihin en büyük ve mükemmel medeniyeti olan İslâm Medeniyeti ortaya çıkmıştır. İslâm dininin ilk muhatapları olan Arap toplum hayatında meydana gelen köklü değişimler, fetihlerle elde edilen diğer topraklarda ve milletlerin hayatında da devam etmiş, bunda da yine başta Kur’an olmak üzere Hz. Muhammed’in uygulamaları etkili olmuştur. 
Yaşadığı dönemde sözleri, uygulamaları ve onay verdikleriyle İslâm toplumunun oluşmasını sağlayan Hz. Muhammmed, vefatı sonrası da bunları gelecek nesillere aktaran Sahabe ve Tâbiin nesli vasıtasıyla İslâm toplumları üzerinde etkili olmaya devam etmiştir. İslâm toplumlarının ferdî ve toplumsal hayatlarını düzenleyen fıkıh ekollerinin temel kaynaklarından birisinin Kur’ân’dan sonra Hz. Muhammed’in hadislerinin olması bunun en açık göstergesidir.
Müslüman toplumların hayatlarında meydana gelen ve tevhid akidesi temeline dayalı bu değişim edebiyatları üzerinde de etkili olmuş; İslâmî ilimlerin temel kaynakları olan Kur’ân ve Hz. Muhammed’in hadisleri, bu milletlerin edebiyatlarının da en başta gelen kaynakları olarak kabul görmüştür. Türk edebiyatından önce, Arap ve İran edebiyatları üzerinde etkili olarak bunları İslâm potasında yoğuran bu iki kaynak; daha sonra da, İslâm dinini kabul eden Türklerin edebiyatını da aynı potada yoğurarak hepsinin ortak birçok özellik kazanmasını sağlamıştır. Böylece başta Arap, İran ve Türkler olmak üzere bütün Müslüman milletlerin edebiyatlarında, aynı kaynaklardan beslenen, ortak konuların işlendiği İslâmî bir muhteva oluşmuş ve bunların edebiyatları İslâm Edebiyatı veya İslâmî Edebiyat olarak isimlendirilmiştir. Başta Fuad Köprülü edebiyat tarihçilerimiz, aynı gerekçelerle, İslâmiyet’in kabulü sonrası gelişen ve Tanzimat’a kadar devam eden Türk edebiyatının en uzun dönemine İslâmî Türk Edebiyatı adını vermişlerdir
. Muhtevada aynı soya bağlı olanların oluşturduğu millet anlayışının değerlerinden daha çok, aynı dine inanan insanların oluşturduğu ümmet anlayışı değerleri bu dönem edebiyatımızda öne çıkmaktadır. Onun için bu dönem edebiyatımıza, Agah Sırrı Levend, Ümmet Çağı Türk Edebiyatı demiştir
. Yani bu dönem edebiyatımız, ağırlıklı olarak millî değil, dinî bir edebiyattır ve dinî muhteva üzerinde en etkili olan kaynak ise Hz. Muhammed’in hadisleri, onun hayatı ve şahsiyetidir. Bu girişten sonra Hadislerin ve Hz. Peygamber’in, Türk-İslâm Edebiyatına nasıl kaynaklık ettiğine geçebiliriz.
Türk-İslâm Edebiyatının İlk Eserlerinde Hadisler 
Tarihten günümüze Türk-İslâm Edebiyatının ilk ürünleri olarak intikal eden üç önemli eser vardır. Bunlardan ilki bir ahlâk ve öğüt kitabı niteliği taşıyan ve Yusuf Has Hâcib tarafından 462/1069-1070’de yazılan Kutadgu Bilig; ikincisi Kaşgarlı Mahmud’un Araplara Türkçe öğretmek amacıyla 466/1074’de yazdığı Dîvânu Lügâti’t-Türk; üçüncüsü ise bunlardan yaklaşık bir asır sonra (XII. Yy), Edib Ahmed Yüknekî tarafından kaleme alınan Atabetü’l-Hakayık’tır. Bu eserlerin yazıldığı döneme bakacak olursak bu zamana kadar, İslâmî ilimlerin tedvininin tamamlandığını, fıkıh ekollerinin kurulduğunu ve İslâm dünyasının en makbul hadis külliyatı olarak kabul ettiği Kütüb-i Sitte’nin de tasnifinin bittiğini görürüz. Aynı zamanda bu eserlerin yazıldıkları XI-XII. asırda, Türklerin Müslüman oluşlarınının tamamlandığı X. asır üzerinden de epeyce uzun sayılabilecek bir zaman geçtiği açıktır. Dolayısıyla bu eserlerde başta Kur’ân olmak üzere, Hz. Muhammed’in hadislerinin muhtevada etkili olması gayet tabiîdir.
Yukarıdaki eserlerden Kutadgu Bilig üzerine yapılan bir çalışmada, şu başlıklar altında, bu eserin yazımında faydalanılan 21 adet hadisin tespiti yapılmıştır: Acele etmek-Sakin Davranmak, Arkadaş, Dünya ve Ahiret Hayatı, Dünya-İnsanoğlu, Evlenilecek Kadında Bulunması Gereken Özellikler, Genç-İhtiyar, Gerçek Zenginlik, Hastalık-Günahlar, İnsanın Açögözlülüğü, İnsanların Hayırlısı, Kıyametin Alametleri, Merhamet, Müslümanların Memnun Olması, Müslümanın Müslümana Karşı Davranışı, Ölüm, Ölüme Hazırlanma ve Yemek Yemenin Âdâbı.
“Kişiler ara kör kişi ol bolur

Anıngdın kişiler asıglar bulur

(İnsanların arasında insan olan kimse, başkalarına faydası dokunan kimsedir.)
“İnsanların en hayırlısı insanlara en çok faydalı ve menfaatli olanıdır.”
Ayrıca bu eserin “Manasını ayet ve Hadislerden alan Beyitler” başlığını taşıyan bir başka bölümünde toplam 10 adet hadise atıf yapılan beyit örnekleri verilmiştir
. 
Bu çalışmada verilen örneklerde hadislere mana olarak atıfta bulunulduğu görülmektedir. Aslında Kutadgu Bilig’in muhtevasına baktığımızda, İslâm ahlâkının temel esaslarının açıklandığını ve dolayısıyla burada manasını hadislerden alan daha çok örnekler bulmanın mümkün olacağını söyleyebiliriz. Nitekim Kutadgu Bilig’deki ayet ve hadislerin varlığını tespit için hazırlanan bir makalede toplam 55 adet hadise telmih yapıldığı ortaya konmuş ve bu sayının daha da artmasının mümkün olduğu ifade edilmiştir
. 
Türk-İslâm edebiyatının en eski ürünlerinden olan Divânu Lugâti’t-Türk’ü baştan sona okuyarak yaptığımız tespitlerde hadisler açısından şöyle bir tablo ortaya çıkmıştır: 

Bu eserin mukaddime kısmında Kaşgarlı Mahmud, Buhara ve Nisaburlu güvenilir hadis imamlarından naklen “Türk dilini öğreniniz; çünkü onlar için uzun sürecek egemenlik vardır” şeklinde bir hadis nakletmiştir
. Ayrıca Ersek: kelimesinin açıklamasında “Acele eden kimse de bir engele uğrayarak eli boş kalır” anlamındaki Türk savının anlamının “İnne’l-münbette lâ ardan kata’a ve lâ zahran ebkâ”
 hadisiyle aynı olduğunu belirtmiştir
. Türk kelimesini açıklarken “Yüce Tanrı, Benim bir ordum vardır, ona Türk adı verdim onları doğuda yerleştirdim. Bir ulusa kızarsam Türkleri, o ulus üzerine musallat kılarım, diyor.” şeklindeki rivayeti Eş-Şeyh Ebu Bekr el-Müfîd el-Cercerâî adlı bir şahsın eserinden nakletmiştir
. Saçrattı kelimesini açıklarken “Bir kere faktan korkan kuş artık kırk yıl çatallı ağaç üzerine konmaz” anlamındaki Türk savı ile eş anlamlı olarak “lâ yulde‘u’l-mü’minü min cuhrin merreteyni”
 hadisini zikretmeştir
.
Görüldüğü gibi Türkçe bir sözlük olmasına rağmen Divânu Lugâti’t-Türk’te, dört adet hadis rivayeti kaynak olarak kullanılmıştır. Hadislerin sıhhatinden çok anlamı üzerinde durularak bunlar nakledilmiştir. 
Kutadgu Bilig’in bir özeti mahiyetinde olan Atabetü’l-Hakayık’ın hadisleri kaynak olarak alması hakkında ise şunları söyleyebiliriz:

“103 Bilgiyi ara, usanma; bil ki o hak resûl

104 ‘Bilgiyi Çin’de bile olsa arayınız” dedi” 

“159 Resûl ‘İnsanı yüzü koyun ateşe atan dildir’ dedi

160 Dilini sıkı tut yüzünü ateşten kurtar” 

“191 Resûl dünya için, tarladır, demiş

192 Tarlada çalış- çabala ve iyilik et”

Edib Ahmed, yukarıdaki beyitlerde açıkça Hz. Peygamber’e nispet ederek onun üç adet hadisini kaynak olarak kullandığını göstermiştir. Toplam 256 beyit olan bu eserin yazma nüshalarında, zikredilen rivayetlerin dışında manalarını hadislerden alan 19 adet beyit ve bunların kaynak olarak aldığı 19 hadis Arapçalarıyla birlikte kaydedilmiştir
. 
Türk-İslâm Edebiyatı’nda Hadislerin Kaynaklık Ettiği Dinî-Edebî Türler
Türk-İslâm Edebiyatı’ndaki dinî-edebî türler içerisinde Hz. Muhammed’in ilham kaynağı olduğu ve onun hadislerini kaynak olarak ele alarak yazılmış türler oldukça fazladır. Dinin inanç, ibadet ve ahlâkî yönünü açıklayan dinî-edebî eserlerde Kur’an’dan sonra en temel kaynak olarak başvurulan hadislerdir. Aşağıda kısa tanımlarını ve türe ait önemli örnekleri anlatacağımız türlerde ise hadisler, konunun bir gereği olarak, daha öne çıkan bir kaynak olarak görünmektedir.
1. Na’tlar:

Na’t kelimesi sözlükte “sıfat, bir şeyi överek anlatma, nitelendirme, niteliklerini sayma, tarif etme” gibi anlamlara gelmektedir. Terim olarak ise na’t, “Hz. Muhammed’i övmek, onun sahip olduğu maddî ve manevî güzellikleri anlatmak için” yazılmış şiirlere denir.  Bu şiirleri, dört halife, bazı sahabiler, ve bazı din büyükleri için yazılmış na’tlardan ayırmak için bunlara na’t-ı şerîf, na’t-ı peygamberî, na’t-ı rasûl veya na’t-ı nebevî denir. 

Bütün Müslüman milletlerin edebiyatında ortak dinî-edebî bir tür olan na’tın kaynağı Arap edebiyatıdır. Daha Hz. Peygamber’in sağlığında, şâir sahâbelerden Hassan b. Sâbit, Abdullâh b. Revâha ve Ka’b b. Züheyr gibi isimler, onu öven şiirler söylemişlerdir.  Ka’b b. Züheyr, Kasîde-i Bânet Suâd adlı şiirini Hz. Muhammed’in huzurunda okumuş ve onun beğenisini kazanarak sırtındaki hırka ile ödüllendirdiği için “Kasîde-i Bürde” adıyla meşhur olan bu şiir, na’t türünün gelişmesine kaynaklık etmiştir.

Türklerin İslâmiyet’i kabul ettikten sonra yazılan ve ilk Türkçe eser olan Kutadgu Bilig’den başlayarak yazılan tüm eserlerde, mesnevîlerde mutlaka bir veya birkaç şiirden oluşan bir na’t bölümü bulunmaktadır. Na’t, Türk Edebiyatı’nda Dîvân, Halk ve Tekke şiirinin ortak bir türüdür. Edebiyatımızda şâirlerin hemen tamamı, na’t-ı şerîf türünde şiirler yazmıştır. Na’t türünde şiir yazan şâirlerimizin sadece isimlerini sıralamak bile birkaç sayfayı dolduracaktır. 
Şiirlerini Farsça yazmakla birlikte Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (ö. 1273)’nin Dîvân-ı Kebîr’deki na’tları meşhurdur. Türk Tasavvuf Edebiyatı’nın en önemli ismi olan Ahmed Yesevî (ö. 1166)’nin “Hikmet” adını verdiği şiirlerinde na’tlara rastlanmaktadır. Anadoluda Türk Tasavvuf Edebiyatı’nın kurucusu olarak kabul edilen Yunus Emre (ö. 1320)’nin Dîvân’ındaki na’tlar, Anadolu Türkçesi ile yazılan ilk na’t örnekleridir. Anadolu’daki Türkçe telif mesnevîlerin en önemlisi olan Aşık Paşa (ö.1322)’nın Garip-nâme’sinin na’t bölümü, bu türün klasik mesnevîlerdeki ilk örneğidir.

Özellikle Fuzulî’nin Su Kasidesi adlı na’tı, bu türün edebiyatımızdaki en güzel örneklerinden biridir. Otuz iki beyitten oluşan bu na’t, redif kelimesi olan “su”dan ismini almıştır. Şeyh Gâlib’in 

“Sen Ahmed ü Mahmud u Muhammedsin efendim

 Hak’dan bize sultân-ı müeyyedsin efendim”

beytinin her bende tekrarlandığı müseddesi, Fuzûlî’nin Su Kasidesi’nden sonra en çok bilinen na’t-ı şerîftir. Sinan Paşa’nın Tazarru-nâme adlı eserinin na’t bölümleri ise mensur na’tla ilgili edebiyatımızdaki en güzel örneklerdir.
Bu türde şiirleri olan bazı şâirler, sadece na’tlardan oluşan dîvânlar meydana getirmiştir. Bu özellikleri sebebiyle aşağıda isim ve eserlerini vereceğimiz şâirlerimiz, çok na’t söyleyen anlamında “na’t-gû” olarak vasıflandırılmışlardır:

Himmetzâde Abdullâh (ö.1122/1710), Dîvân-ı Nu’ût.

Nazîm Yahya Efendi, Dîvân-ı Belâgat Unvân-ı Nazîm : Bu eser tamamı na’tlardan oluşan beş dîvândan oluşmuştur.

Süleyman Nahifî (ö. 1738-39), Hilyetü’l-Envâr (Nuût-ı Nebeviyyeye Dâir Dîvân). 

Neccarzâde Rıza (ö.1760), Dîvân-ı Neccârzâde Rıza.

Abdullâh Salahaddîn-i Uşşakî (ö.1782)’nin Türkçe, Arapça ve Farsça olmak üzere üç adet Dîvân-ı Nu’ût’u vardır. 

Işkun ile âşıklar yansun yâ Resûlâ’llâh

İçip ışkun şarabın kansın yâ Resûlâ’llâh 

Şol seni seven kişi komuş yolına başı

İki cihân güneşi sensin yâ Resûlâ’llâh

Şol seni sevenlere kıl şefâat anlara

Mü’min olan tenlere cânsun yâ Resûlâ’llâh

Âşıkam şol dildâra bülbülem şol gül-zâra

Seni sevmeyen nâra yansun yâ Resûlâ’llâh

Derviş Yunus’un cânı alem şefâat kânı

İki cihân sultânı sensin yâ Resûlâ’llâh 

( Dr. Mustafa Tatçı, Yunus Emre Dîvânı, Kültür Bakanlığı Yayını, Ankara  1990, II/ 344.)

2. Siyer-i Nebîler:

Arapça bir kelime olan siyer; “hâl, tavır, davranış, gidiş, hayat tarzı” gibi anlamlara gelen siret kelimesinin çoğuludur. İslâmî literatürde ise bu kelime, Hz. Muhammed’in hayatını, doğumundan ölümüne kadar bütün yönleriyle ele alan eserlere ve bununla ilgili ilim dalını ifade eder. Kelimenin kazandığı bu kavramsal anlamı, başka şahısların hayat hikâyelerini anlatan eserlerden ayırmak için, kelime siyer-i nebî veya sîretü’n nebî tamlamaları ile kullanılmaktadır.

Arap, İran, Türk ve diğer Müslüman milletlerin edebiyatlarında Hz. Muhammed ile ilgili ortak bir dinî-edebî tür olan siyer çalışmaları, diğer dinî-edebî türlerde olduğu gibi, ilk defa Arap edebiyatında başlamıştır. Kaynaklarda Hz. Muhammed’in hayatı ile ilgili bilgilerin daha onun sağlığında toplandığına dair bilgiler bulunmaktadır. Hz. Muhammed’in ahlâkı, örnek kişiliği ve hayatındaki bazı olaylar hakkında Kur’an-ı Kerim’de verilen bilgiler siyer ilminin ilk ve en önemli kaynağını oluşturmuştur. Hz. Peygamber’in hadisleri ile sahâbenin onun davranışları ve onunla birlikte yaşadıkları olaylar hakkındaki rivâyetleri de bu ilim dalının ikinci dereceden kaynaklarını oluşturmuştur.

Hz. Peygamber’in siretiyle ilgili elimize geçen en eski kaynak İbn İshak (ö.150/767)’ın, Siretü İbn İshak adlı eseridir. El-Vâkîdî (ö. 207/822)’nin el-Megâzî adlı eseri de siyer-i Nebî sahasındaki en eski kaynaklardandır. Bu sahadaki en önemli isim ise, ilk defa eserinde sîret kelimesini kullanan İbn Hişâm (ö. 210/825)’dır. İbn İshak’ın eserini de bizlere ulaştıran bu büyük siyer âliminin eserinin adı Sîretü Rasululah’dır.

Türk Edebiyatı’nda da siyer konusu önemli bir dinî-edebî tür olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu tür, hadis ilmi ile birlikte Hz. Muhammed’le ilgili diğer dinî-edebî türlere de kaynaklık etmiştir. Edebiyatımızda bu türle ilgili yazılan eserler, mensur, manzum veya manzum-mensur karışık bir tarzda kaleme alınmışlardır. Türk Edebiyatında siyerler hakkında bir doktora çalışması yapan Massad Süveylim Ali eş-Şâmân, Türkçe’de telif veya tercüme yoluyla yazılmış otuz dokuz adet eser hakkında bilgi vermiştir. Biz burada bu türün Türk Edebiyatı’ndaki en meşhur örnekleri hakkında kısa bilgiler vereceğiz.  

Erzurumlu Mustafa Darîr’in Sîretü’n-Nebî adlı eseri, bu türün Türkçe’de bilinen en eski örneğidir. Bu eser, Arap tarihçisi Ebü’l-Hasan el-Bekrî’nin El-Envâr ve Miftâhu’s-Sürûr ve’l-Efkâr fî Mevlidi’n-Nebiyyi’l-Muhtar adlı siyerinin tercümesidir. Darîr, 790/1388’de tamamladığı tercümesine,  yer yer kendi yazdığı manzumelerle telif havası vermiştir. 

Yazıcıoğlu Mehmed Bicân (ö.855/1451), Muhammediye: Dokuz bin küsür beyitlik ilk telif ve aynı zamanda manzum siyerdir. Yazarın Arapça olarak yazdığı Megâribü’z-Zaman’ın yine kendisi tarafından yapılmış manzum bir çevirisidir.

Alaşehirli Kadı Veys b. Mehmed (ö. 1037/1627), Dürretü’t-Tâc fî Sireti’l-Mi’râc veya meşhur olan adıyla  Siyer-i Veysî: Osmanlı Türkçesiyle yazılmış bu türe ait en önemli eserlerdendir. Ağdalı bir nesir diliyle yazılmış bu eser yarım kalmış ve tamamlamak için Nev’î-zâde Atâî, Bosnalı Sâmî, Urfalı Nâbî, Ahmed Tıflî gibi şahıslar tarafından zeyiller yazılmıştır. 

Urfalı Yûsuf Nâbî (ö. 1124/1712), Siyer-i Veysî Zeyli: Veysî’nin Siyer’ine ait en önemli zeyldir. Benî Kaynuka Vak’asından başlayarak Mekke Fethine kadar olan olaylardan bahsedilmektedir.
Yukarıda isimlerini ve bazı bilgilerini kaydettiğimiz siyer türü eser yazımı günümüzde de devam etmektedir. Tâhirü’l-Mevlevî’nin manzum ve mensur siyerle ilgili eserleri vardır. Ayrıca günümüz edebiyatçılarından Necip Fazıl Kısakürek’in Çöle İnen Nur ve Es-Selâm adlı eserleri de bu türün günümüzdeki en güzel örneklerindendir. Çöle İnen Nur mensur; Es-Selâm ise altmış üç bölümden meydana gelen manzum bir siyerdir.

3. Mevlidler:
Arapça bir kelime olan mevlid, ve (و) le (ل) de (د) fiilinden türetilmiş ism-i zaman, ism-i mekân ve mastar kalıplarında bir kelimedir. İsm-i zaman olarak “doğum zamanı”; ism-i mekân olarak “doğum yeri” ve mastar olarak ise “doğmak” anlamlarına gelmektedir. Bu kelime, sözlük anlamının yanında bir de terim anlamına sahiptir. Terim anlamı söz konusu olduğunda mevlid kelimesi ile, Hz. Muhammed’in 1) Doğum zamanı, 2) Doğum yeri, 3) Onun dünyaya gelişi, 4) Onun doğumundan bahseden eserler ve 5) Onun doğumuyla ilgili olarak yapılan törenler kastedilmiş olur. Bu durumda kelimeye “nebî”, “rasul” veya “şerîf” kelimeleri eklenerek, “mevlid-i nebî”, “mevlid-i rasûl” veya “mevlid-i şerîf” şeklinde kullanılmaktadır. 
Hz. Muhammed’in doğumunu/mevlidini kutlamak için, resmî törenler tarihte ilk defa Mısır’da hâkim olan Fâtimîler döneminde (297-567/909-1171), Halife Muiz-lidini’llâh (972-975) tarafından kutlanmaya başlamış; Şiî olan bu devlette aynı zamanda Hz. Ali ve Hz. Fatıma için de mevlid törenleri düzenlenmiştir. Daha çok sarayda yaşayanlar arasında düzenlenen bu törenler halka yansımamıştır. Geniş halk kitlelerinin katıldığı ve bir bayram havası içerisinde geçen Mevlid-i Nebî törenleri ise, ilk defa Selçuklu Atabeklerinden Muzafferüddin Gökböri (ö. 630/1233) tarafından 604/1207-1208 senesinde Erbil’de Mevlid bayramı olarak düzenlenmiştir. Muzafferüddin Gökböri tarafından, düzenlenen mevlid bayramlarında okunması için, Mağribli İbn Dihye’den bir eser yazmasını istenmiş; o da Kitâbü’t-Tenvîr fî Mevlidi’s-Sirâci’l-Münîr adlı Arapça mevlidini yazmıştır. Bu eser böyle törenlerde okunmak üzere başka kitapların da yazılmasına sebep olmuştur. 

Mevlidler konusu itibariyle Hz. Peygamber’in sadece doğumundan değil, hayatının değişik safhalarından ve ahlâkından bahseden eserler olduğu için, kaynakları da siyer, megazî ve şemâil türü hadis kitaplarından oluşmaktadır. Özellikle İbn İshak’ın es-Sîre adlı eseri ile, İbn Hişam’ın es-Siretü’n-Nebeviyye’si ve Kütüb-i Sitte Mûsânnıflarından Ebû İsâ et-Tirmizî’nin Şemâilü’n-Nebî’si bu türe kaynaklık eden en önemli kitaplardır.

Türk-İslâm edebiyatındaki en önemli dinî-edebî türlerinden birisi olan Mevlidler, asıl itibariyle Hz. Peygamber’in hayatını anlatan siyer edebiyatının bir koludur. Türk Edebiyatı’na Arap edebiyatı vasıtasıyla giren bu tür, edebiyatımızda diğer milletlerin edebiyatından daha fazla önemsenmiş ve gelişme göstermiştir. Öncülüğünü Süleyman Çelebî’nin yaptığı, çok sayıda Türk şâiri mevlid türünde eser kaleme almıştır. 

Türk Edebiyatı’nda Süleyman Çelebi dışında manzum mevlid yazmış şâirlerimizden bazıları ve eserlerini yazış tarihleri şöyledir:

 Ârif, 842/1438; Kerimî, 863/1459; Ahmed, 873/1468-69; Hâfî, 883/1478; Hocaoğlu, 883/1478; Sinanoğlu, 884/1679; Mustafaoğlu, 896/1491; Halil, 907/1501; Şemsî, 988/1580; Visâlî Ali Çelebi, XVI. y.y.; Nahîfî Süleyman, XVIII. y.y.; Ahmed, Mürşidî, XVIII. y.y.; Selahaddin Uşşakî, XVIII. y.y.; Hasan İlmî, 1226/1811; Tâhir Ağa, 1279/1862-63; Kâmî, 1279/1862-63; Edirne Müftüsü Fevzi Efendi, XIX. y.y. v.s.

Türkçe manzum mevlid metinlerinin büyük bir çoğunluğu, aruz vezninin “fâilâtün/fâilâtün/fâilün” kalıbıyla ve mesnevî nazım şekliyle yazılmış olup yaklaşık 600-1400 beyitten meydana gelmektedir. Ehl-i Sünnet anlayışına uygun olarak yazılan bu metinlerde, Hz. Muhammed’in doğumunun yanı sıra, mi’râcı, diğer mûcizeleri, hicreti, ahlâkı ve bazı nitelikleri ve vefatı gibi konular ele alınmıştır. Bazı mevlid metinlerinde Hz. Muhammed’in maddî doğumundan çok, onun manevî doğumu, yani Nur-ı Muhammedî’nin yaratılışı üzerinde durulmuştur. Bu mevlidlerde tasavvufî muhtevâ ağır basmaktadır. Halvetiyye Tarikatı’nın Şemsiyye kolunun kurucusu Şemseddin Sivâsî ile Visâlî Ali Çelebî’nin mevlidleri bu tür eserlerdir. 
Vesiletü’n-Necât, Türk edebiyatı’nda mevlid türüne ait ilk eser kabul edilmektedir ve kendisinden sonra yazılan hemen bütün eserleri etkilemiştir. Süleyman Çelebi’nin Aşık Paşa’nın Garip-nâme adlı eseri ile Erzurumlu Mustafa Darir’in Siyerü’n-Nebevî’sinden faydalandığı araştırmacılar tarafından tesbit edilmiştir. Dolayısıyla bu eserler, Vesiletü’n-Necât’ın kaynakları olarak kabul edilmektedir. 

3. Hilyeler: 
Arapça bir isim olan hilye kelimesi, “süs, bezek; vasıflandırmak, nitelendirmek; yaratılış, suret, sıfat; değerli taşlar ve madenlerle yapılmış süs ve insanın dış görünüşü” gibi anlamlara gelmektedir. Sözlüklerde yukarıda verdiğimiz anlamları belirtilen hilye sözcüğü dilimizde zamanla, “Hz. Muhammed’in bedenî özelliklerinden, vücûd yapısından ve âzâlarının fizikî durumundan bahseden kitap ve levhalar” için kulanılan bir terim hâline gelmiştir. Hilye kelimesi ıstılahî anlamı içerdiği durumlarda; “hilye-i şerif”, “hilye-i saadet”, “hilye-i nebî” veya “hilye-i nebevî” gibi tamlamalar şeklinde kullanılmaktadır. Manzum hilye şâirlerimizden Âşık Kadri, hilye kelimesinin kavramsal anlamını şöyle belirtmiştir:  

“Hilyenin ma‘nâsı ey hüsn-i melek

 Vücûd-ı Nebi’nin ta‘rifi demek” 


Hilye-i Nebevî ile ilgili rivâyetler, başta Hz. Ali ve Hind b. Hâle olmak üzere ashabın önde gelenlerinden nakledilmiştir. Bu ikisinin rivâyetleri oldukça geniş ve ayrıntılıdır; Hz. Muhammed’in bedenî özelliklerini ser-tâ-kadem/baştan ayağa olacak şekilde sunmaktadır. Diğer rivâyetler ise daha kısadır. Bunlarda Hz. Peygamber’in bir veya iki organının fizikî özellikleri sunulmuştur. Hz. Ayşe, Ebû Hureyre, Enes b. Mâlik, Berâ b. Azib, Câbir b. Semûre, İbn Abbâs, Abdullâh b. Ömer, Ümmü Ma’bed, ashâbdan hilye-i Nebevî ile ilgili rivâyetleri olanlardandır. 


Hz. Peygamber'in bedenî özelliklerinin anlatıldığı hilye-i Nebevi ile ilgili bilgiler, öncelikle hadis ve siyer kitaplarında yer almış, daha sonra hadis âlimi Tirmizî (ö. 279/892) tarafından derlenen Kitâbü'ş-Şemâil adlı eserin baş tarafında bir araya toplanmıştır. Bu şekilde, Hz. Peygamber’in ahlâk ve davranışlarından bahseden şemâil türünün bir parçasını oluşturmuştur. Daha sonra da konuyla ilgili rivâyetleri toplayan, bunları açıklayan müstakil risâleler ve kitaplar yazılmıştır. 

Siyer edebiyatının bir kolu olan Hilye-i Şerife ile ilgili müstakil eserlerin edebiyatımızdaki ilk örnekleriyle ancak XVI. yüzyılda karşılaşıyoruz. Hilye konusunda müstakil eserler yazılmadan önce Arap edebiyatında olduğu gibi, bizde de konuyla ilgili bilgilere Siyer-i Nebîler, Mevlid-i Nebîler, Şemâiller ve bazı dinî mesnevîlerde rastlamaktayız.

Arap edebiyatında olduğu gibi, bizde de önceleri hadis, siyer, mevlid gibi eserlerde görülen hilye ile ilgili bilgiler zamanla müstakil eserler hâlinde ortaya çıkmıştır. Hilye ile ilgili rivâyetler önce, kelime kelime Türkçe’ye tercüme edilmiş, sonra bunların şerhleri yapılmış; daha sonraları da şiir ve levha şeklinde eserler meydana getirilmiştir. 

Hilye-i Nebevî türüne ait müellifi bilinen en eski mensur hilye, Şeyhü’l-İslâm Hoca Sadettin Efendi (ö. 1008/1599)’nin Hilye-i Celîle ve Şemâil-i ‘Aliyye adlı eseridir. 


Manzum hilye-i Nebevî sahasında ilk eser Şerifî mahlaslı bir şâirimize aittir. İki yüz elli beş beyitlik Risâle-i Hilyeti'r-Rasûl adlı eser Kanuni Sultan Süleyman'ın oğlu Şehzade Bâyezîd'e takdim edilmiştir. 


Hilye-i Nebevî türünün en meşhur olan eseri, XVI. yüzyıl şâirlerimizden Hâkânî Mehmed Efendi'nin Hilye-i Hâkânî'sidir. Yedi yüz on beş beyitlik bu mesnevî 1007/1598 yılında nazmedilmiştir. Türün bilinen en son örneği ise; Mustafa Fehmi Gerçeker'in 22 Zilhicce 1360/10 Aralık 1942' de yazdığı Hilye-i Fahr-i Alem'dir.

Manzum hilye-i Nebevîler, konuyla ilgili hadislerin manzum şerhleri gibidir. Bu eserler, çok sayıda âyet ve hadis iktibas ve telmihleriyle dinî bakımdan zengin muhtevâya sahip oldukları gibi; Hz. Peygamber hakkındaki teşbihler ve kullanılan sanatlar açısından da çok değerlidir. Manzum hilyeler, mesnevî nazım şekliyle yazılmış; didaktik ve ilmî bir uslup kullanılmıştır. 

4. Mi’râciyeler:

Sözlükte “merdiven, göğe yükselme, yükselecek yer, yükseliş” gibi anlamlara gelen mi’râc kelimesi, Hz. Peygamber’in en önemli mûcizelerinden birisidir. Bu olay, hicretten yaklaşık bir buçuk yıl önce recep ayının 27. gecesi meydana gelmiştir. Mi’râc mûcizesinin meydana geldiği geceye, “mi’râc kandili” denmekte ve mübarek gecelerimizden birisi olarak kültürümüzde önemli bir yere sâhip bulunmaktadır. 

Mi’râc, iki aşamalı bir olaydır. İlk aşama, Hz. Peygamber’in bir gece yarısı, Mekke’de bulunan Mescid-i Haram (Kâbe)’den Kudüs’te bulunan Mescid-i Aksâ’ya Allâh tarafından götürülmesidir. Kur’an-ı Kerim’de “Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulu (Muhammed)’i bir gece Mescid’i Haram’dan, çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksâ’ya götüren Allâh’ın şânı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla işiten, hakkıyla görendir.” (17.İsrâ sûresi, 1) âyetinde anlatılan mi’râc’ın bu ilk aşamasına gece yürüyüşü anlamında “isrâ” denmektedir. Yolculuğun bu aşaması, Kur’ân dışında diğer kaynaklardaki bilgilere göre, vahiy meleği olan Cebrâil’in eşliğinde ve Burak adlı binekle gerçekleşmiştir.

Bu mûcizenin ikinci aşaması ise, Hz. Muhammed’in göklere yükseltilerek, yedi kat semayı ve “Sidretü’l-Müntehâ” denilen yeri de geçerek Rabbinin huzuruna varması ve O’ndan arada hiçbir aracı olmadan vahiy almasıdır. İşte Hz. Peygamber’in göklere yükseltildiği bu ikinci aşamaya ise “mi’râc” denmektedir. Hz. Muhammed daha sonra aynı yollardan geri Mekke’ye götürülmüş ve bu olay gecenin çok kısa bir zaman diliminde meydana gelmiştir. 

Kur’an’da İsrâ ve Necm surelerinde anlatılan Mi’râc mûcizesi hakkında hadis kitaplarımızda daha ayrıntılı bilgiler mevcuttur. Başta Buharî ve Müslim’in Sahîhleri olmak üzere, hadis külliyatımızda bu olayın her aşaması bütün tafsilatıyla anlatılmaktadır. Gerek Kur’an-ı Kerim ve tefsirlerindeki, gerekse hadis-i şeriflerdeki bilgiler, önceleri Hz. Peygamber’in hayatını ele alan siyer kitaplarında ilgili bölümlerde ve mu’cizâtu’n-Nebî türü eserlerde nakledilmiştir. Daha sonraları ise mi’râc olayını ele alan manzum veya mensur olarak müstakil eserler yazılmıştır. Bu tür eserlere mi’râciyye veya mi’râc-nâme adı verilmektedir. 

Türk edebiyatında da, mi’râc mûcizesi hakkındaki bilgiler siyer, mevlid türü eserlerde nakledilmiş; daha sonraları da konuyla ilgili manzum ve mensur eserler yazılmıştır. İlk Türkçe siyerlerden Mustafa Dârîr’in Kitâb-ı Siyer-i Nebî adlı eserinde, yine ilk manzum Türkçe siyer sayılan Muhammed Bîcân’ın Muhammediye adlı eserinde ve diğer siyer kitaplarımızda mi’râc önemli bir bölüm olarak yer almıştır. Süleymân Çelebî’nin Vesîletü’n-Nêcât adlı eserinin önemli bahirlerinden birisi de,  “Fî Beyânı Mi’râcı Mustafâ (s.a.s)” başlığını taşıyan 61 beyitlik mi’râc bahridir. 

Mi’râciyyeler hakkında doktora çalışması yapan Metin Akar, incelemeleri sonunda tesbit ettiği Türkçe mi’râc-nâmelerden müellifleri bilinmeyen dört adet mensur eserle, on üç adet manzum mi’râciyyeyi tanıtmıştır. Türk edebiyatında manzum olarak yazılan müstakil mi’râc-nâmelerin tamamında aruz vezni ve mesnevî nazım şekli kullanılmıştır. Türkçe manzum mi’râc-nâmelerden bazıları şunlardır: 

Abdü’l-Vâsî Çelebi, Mi’râcnâme-i Seyyidi’l-Beşer: 567 beyitten oluşmaktadır ve 817/1414’de nazmedilmiştir. 

Ârif, Mi’râcu’n-Nebî: 841/1437’de yazılmıştır.

Şeyh İsmâil Hakkî-i Bursavî, Mi’râciyye: 478 beyitten oluşmaktadır.

Süleyman Nahîfî (ö. 1151/1738): Mi’râcu’n-Nebî: 
Abdülbâkî Ârif (ö. 1225/1810) Mi’râciyye.

Recep Vahyî (XIX. Asır), Minhâcu’l-Mi’râc.

isimlerini ve müelliflerini saydıklarımız dışında da mi’râciyyeler ve mi’râcla ilgili yazılmış şiirler vardır.

Manzum mi’râc-nâmeler, konuyla ilgili âyetlerin bir tefsîri, hadis-i şerîflerin ise manzum bir şerhi mahiyetindedir. Bu eserlerde mi’râcın bütün aşamaları, hem isrâ hem de mi’râc boyutuyla ele alınarak işlenmiştir. 

Bir hadîs-i şerifte “Namaz, Mü’minin mi’râcıdır” buyurularak mi’râcın mânen yükselmek anlamına geldiğinin belirtildiği gibi, tasavvufta da, bir mürîdin seyr u sülûk sonunda, nefsânî kirlerden arınarak mânen yükselmesine mi’râc adı verilmiş ve mi’râcın bu boyutunu açıklayan eserler de yazılmıştır. Muslihuddîn Vahyî-i Şabânî’nin Mi’râcu’l-Beyân adlı manzûmesi bu tür bir eserdir.

5. Kırk ve Yüz  Hadisler:

Hz. Muhammed’i peygamber olarak kabul eden Müslümanlar, daha onun sağlığında, Kur’an’ın yanı sıra onun sözlerine de çok önem vermişler ve onları da yazmağa, toplamağa ve ezberlemeye çalışmışlardır. Özellikle Hz. Peygamber’in vefatı sonrası artan bu faaliyetler çok sayıda hadîs mecmuasının derlenmesine ve bu konuda eserler yazılmasına sebep olmuştur. Bu derleme çalışmalarının bir kısmı konulara göre, bazısı râvîlere göre yapılmış, bazı muhaddîsler ise belli sayıda hadisleri bir araya toplayan risâle ve kitaplar yazmışlardır. Bu çerçevede edebiyatımızda, en çok kırk, yüz ve bin hadis şeklinde derlenen kitaplar bilinmektedir.
Arapça’da erbeûn, Farsça’da “çil hadîs” veya “çihil hadîs”; Türkçe’de “kırk hadis” olarak derlenen risâle ve kitapların ortaya çıkışının bazı sebepleri vardır. Hazreti Peygamber’e nispet edilen ve zayıf olduğu hadis âlimleri tarafından belirtilen aşağıdaki rivâyetler Kırk hadîs geleneğinin doğuşunda en etkili sebep olmuştur.

“Ümmetimden kim kırk hadis ezberlerse, kıyamet gününde fakîh olarak haşrolur.”; “Ümmetimden kim sünnetle ilgili kırk hadis ezberlerse, ben kıyamet günü onun şefaatçisi ve şahidi olurum” (İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, 246.) 

Yukarıdaki rivâyetlerde ve konuyla ilgili muhtelif eserlerde kaydedilen başka zayıf rivâyetlerde bildirilen şu müjdeler muhaddislerimizi kırk hadîs mecmualarını oluşturmaya yöneltmiştir:

Kıyamette fakîh olarak haşrolma; Hz. Peygamber’in şefaatine ve şâhidliğine kavuşma; cennete dilediği kapıdan girme; âlimler ve şehidlerle birlikte haşrolma. Bunların dışında hayırla anılma; cehennemden korunma, Müslümanların duasını alma; güzel bir eser bırakma gibi arzular da kırk hadîs geleneğinin ortaya çıkışında etkili olan sebepler arasında sayılmaktadır. 

Kırk hadis geleneği bakımından oldukça zengin bir birikime sahip olan Türk Edebiyatı’nda bu türe ait ilk örnekler XIV. Asırda ortaya çıkmaya başlamış ve devam eden asırlarda sürekli gelişerek günümüze kadar sürmüştür. Edebiyatımızda derlenen kırk hadislerin bir kısmı mensur, bir kısmı manzum, bir kısmı ise manzum ve mensur karışık tercüme ve şerhler şeklinde yazılmıştır. Kırk hadis mecmualarının bazısı belli konulara ait olarak derlenirken bazıları ise muhtelif konularda derlenmiştir. Kur’an’ın faziletleri, Peygamberimizin ahlâkı, İslâm’ın şartları, ilim ve âlim, siyaset, hukuk ve cihad, kırk hadis derlemelerinde tercih edilen konulardandır. 

Türk edebiyatında oldukça önemli dinî-edebî bir tür olan bu sahada yazılmış olan önemli bazı eserler şunlardır: 

Mahmud b. Ali’nin 759/1358 yılında kaleme aldığı Nehcü’l-Ferâdis adlı eseri bu türün edebiyatımızdaki ilk örneği olarak bilinmektedir
Kemal Ümmî, Kırk Armağan: 815/1412’den sonra tercüme edilmiş bu eser şâirin Dîvân’ı içinde bir bölümdür. 
Ali Şîr Nevâî (ö.1501), Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn, (Kostantiniyye, 1311), adıyla basılmış olan bu eser, İranlı Abdurrahman Câmî’nin Farsça kırk hadis manzumesinin Çağatay lehçesiyle yapılmış bir tercümesidir.

Hazînî, Manzum Kırk Hadîs Tercüme ve Şerhi: 930/1524 senesinde, mesnevî nazım şekliyle ve aruz vezninin “fâilâtün/fâilâtün/fâilât” kalıbıyla nazmedilen bu eser 3800 beyitten oluşmaktadır.

Fûzûlî (ö. 963/1556), Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn: Gelibolulu Mustafa Âlî (ö. 1005/1597), Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn. 
Yûsuf Nâbî (ö.1124/1712), Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn. İranlı Abdurrahman Câmî’nin kırk hadisini Türkçe’deki en başarılı manzum tercümelerinden biridir. 

“Müslüman, dilinden ve elinden Müslümanların selâmet bulduğu kimsedir.” (Hz. Muhammed s.a.s.)

Müslim oldur ki ehl-i âlem ile

Sıdk ola kavli hayr ola ameli

Zararın görmeye müselmânlar

Ola pâkîze hem dili hem eli

Fûzûlî

(Fuzûlî, Kırk Hadîs Tercümesi, (Hz. Kemal Edib Kürkçüoğlu), Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1951, s.10.)

“İnsanların hayırlısı, insanlara en faydalı olanıdır.” (Hz. Muhammed s.a.s.)


Hayr-ı nâsa muradın ise vukûf


Hayr-i Nâs’ın hadîsin et iz’ân


Hayr oldur ki cümleden efzûn


Ola halk-ı cihâna nef’-resân






Nâbî

(Kırk Hadîs, (Hz. Abdülkadir Karahan), Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1986, s.18.)

6. Yüz  Hadîsler:

Türk edebiyatında kırk hadis derlemelerinin dışında yüz, beş yüz, bin veya bin bir hadis derlemeleri de yapılmıştır. Kırk hadislerin yazılmasına etken olan Hz. Peygamber’in kırk hadis ezberleyen hakkındaki müjdesi, daha fazla sevap kazanmak gayesiyle belirtilen sayılarda eserler derlenmesine sebep olmuştur. Hz. Peygamber’in şefaatine ulaşmak, hayırla anılmak, kendilerine yapılan bir iyiliğe teşekkür gibi sebepler de bu türde eserler derlenmesinin amillerindendir. Bu derlemeler içinde Türk edebiyatında yüz hadislerin önemli bir yeri vardır.

Konuyla ilgili bir doktora çalışması yapan Nihat Öztoprak, yüz hadis sahasında biri mensur, altısı manzum olmak üzere yedi örnek tesbit etmiş ve bunları incelemiştir. Bu eserler şunlardır:

Erzurumlu Mustafa Darîr (ö. 795/1398’den sonra), Yüz Hadîs Yüz Hikâye: Bu, klâsik Türk edebiyatındaki ilk yüz hadis örneğidir. 
Muhammed Hatiboğlu (ö. 838/1434-1435’den sonra) Ferâh-nâme: Yüz hadîs yüz hikâyeden oluşan eser, mesnevî nazım şekliyle yazılmış manzum bir eserdir. 

Kadrî, Manzum Yüz Hadis Tercümesi: 
Latîfî ( ö.990/1582), Sübhatü’l-Uşşâk:  Hadis tercümeleri kıt’a diğer bölümler mesnevî nazım şekliyle ve “feilâtün/mefâilün/feilün” kalıbıyla yazılmıştır.

Halvetî Muhyî, Gül-i Sad-berg: Kıt’a nazım şekliyle ve aruz vezninin “feilâtün/ mefâilün/ feilün” kalıbıyla yazılmıştır.

Muhammed Visâlî (ö. 1057/1647), Gül-i Sad-berg-i Vâlide-i Padişâh-i Cihân.

İsmâil Beliğ (ö. 1142/1729), Gül-i Sad-berg: Mesnevî nazım şekliyle yazılmıştır.

7.  Esmâ-i Nebîler:

Arapça bir kelime olan esmâ, isim kelimesinin çoğuludur ve isimler demektir. Esmâ-i Nebî ise, “Hz. Peygamber’in isimleri” anlamına gelen Farsça bir isim tamlamasıdır. Allâh’ın isim ve sıfatları hakkında Esmâ-i Hüsnâ şerheleri yazıldığı gibi, Hz. Muhammed’in isim ve sıfatları hakkında da manzum ve mensur olarak Esmâ-i Nebî kitapları yazılmıştır.

Kur’an-ı Kerim’de Hz. Peygamber’den bahsedilirken ona bazı isimlerle hitap edilmiş ve ayrıca onun sahip olduğu bazı nitelikler de belirtilmiştir. Yine bazı hadis-i şeriflerde de bizzat Hz. Peygamber, kendi isim ve sıfatlarını zikretmiştir. Ayrıca Tevrat ve İncil’de de Peygamberimizin geleceğini müjdeleyen bölümlerde onun bazı isim ve sıfatları sayılmıştır. İşte esmâ-i Nebi türü eserlerin kaynakları; Hz. Peygamber’den bahseden âyetler, hadis-i şerifler ve Kitâb-ı Mukaddes’deki beşâirü’n-nübüvve (Peygamberliğin müjdelenmesi) tarzındaki bilgilerdir. 

Hz. Peygamber’in doğumu sırasında kendisine verilen ve “çok övülmüş” anlamına gelen Muhammed ismi, Kur’an-ı Kerim’in bir suresinin adıdır ve bu kelime biri bu surede olmak üzere dört âyette geçmektedir (3.Âl-i İmrânsûresi, 144; 33.Ahzâbsûresi, 40; 47.Muhammed sûresi, 2; 48.Fetih sûresi, 29). Onun, yine “çok hamd edici ve çok övülmüş” anlamlarına gelen Ahmed ismi ise Kur’an’da bir yerde zikredilmiştir (61.Saff sûresi, 6). 20.Tâhâ, 36.Yâsin, 73.Müzzemmil ve 74.Müddessir sûrelerinin ilk âyetlerinde geçen ve sûrenin adı olan bu kelimeler de Hz. Peygamber’in Kur’an’da geçen isimleri olarak kabul edilmektedir. Ayrıca Hz. Peygamber, Kur’an’da resul ve nebî kelimeleriyle anılmış ve raûf, rahîm, abd, sirâc, şâhid, mübeşşir, nezîr v.b. çok sayıda sıfatla da nitelendirilmiştir.

Kur’an’ın yanı sıra bazı rivâyetlerde Hz. Peygamber, kendi isimlerinden bir kısmını saymıştır. Örnek olarak Müslim’in Sâhih’inde Cübeyr b. Mut’im tarafından nakledilen şu rivâyeti verebiliriz: “Benim bir takım isimlerim vardır. Ben Muhammed’im, Ben Ahmed’im. Ben o Mâhî’yim ki, Allâh benimle küfrü mahveder. Ben o Hâşir’im ki, Allâh insanları benim ayaklarıma toplar. Ve ben o Âkib’im ki, benden sonra hiçbir Peygamber yoktur.” (Ahmet Davutoğlu, Sahih-i Müslim Tercüme ve Şerhi, Sönmez Neşriyat, İstanbul 1979, X/138.)   

Edebiyatımızda Hz. Peygamberle ilgili diğer türlerde olduğu gibi, esmâ-i nebî türünde eserler yazılmasının en başta gelen sebebi Hz. Muhammed’e duyulan sevgi, onu tanıma arzusu ve onun şefaatine ulaşma isteğidir. Bu düşüncelerden hareketle bu konuda yazılan ve kütüphanelerimizde yazma nüshaları bulunan bazı kitaplar şunlardır:

Hanîf İbrâhîm Efendi, Şerh-i Esmâü’n-Nebî (ed-Dürretü’l Esmâ fî Esmâi’n-Nebeviyyeti’l-Esnâ) .

Hasîb, Dürretü’l-Esmâ (Manzum).

Lâlî Ahmed Efendi (ö.971/1563), Esmâu’n-Nebî.

Nazmî, Esmâ-i Nebî Muammaları (Manzum).

Nazîra İbrahim (ö. 1188/1774), Muammeyât-ı Esmâ-i Habîb (Manzum).

Müstakim-zâde Süleyman Sadedîn ( ö.1788), Mir’âtü’s-Safâ fî Nuhbeti Esmâi’l-Mustafâ: Bu risâlede Hz. Muhammed’in 99 ismi açıklanmıştır. 

8. Kasîde-i Bürde ve Bür’e Çeviri ve Şerhleri

Arap edebiyatında aynı isimle anılan ve her ikisi de Hz. Muhammed için yazılan iki kasîde vardır. Birisi sahâbeden Ka’b b. Züheyr, diğeri Mısırlı mutasavvıf bir şâir olan İmam Bûsîrî’ye ait olan ve Kasîdetü’l-Bürde adıyla anılan bu şiirlerin Müslüman milletlerin edebiyatlarında çok önemli bir yeri vardır. 


Sahâbenin en seçkin şâirlerinden birisi olan Ka’b b. Züheyr’in Kasîdetü’l-Bürde isimli bu şiiri, Hz. Muhammed’in huzurunda okunmuş ve onun tarafından beğenilerek hırkası ile ödüllendirilmiş olduğu için Müslüman milletlerin edebiyatlarında çok önem verilmiştir. Bu eserin Türkçe’deki önemli tercüme, şerhlerinden bazıları şunlardır:

1. Medenî Muhammed Efendi (ö. 1123/1711), Şerh-i Kasîde-i Bânet Suâd.

2. Şeyh Hüseyin Harezmî (ö. 836/1432), Keşfü’l-Hüdâ. Bu şerh Çağatay lehçesi iledir.

3. Ahmed Üsküdârî, Kasîde-i Bürde Şerhi.

4. Abdurrahman Abdî Paşa (ö. 1103/1692), Şerh-i Kasîde-i Ka’b İbn Züheyr.
5. Sezai Karakoç, Üç Kasîde/Kasîde-i Bürde, Fatih Yayınevi, İstanbul 1967, s. 17-25.

İmâm Bûsîrî’nin kasîdesinin Türkçe manzum bir çevirisini yapan Mahmut Kaya, bu şiirle ilgili muhtelif dillerde 110’dan fazla şerh, 58 tahmîs, 8 tesbi’, 18 taştîr, 2 tezyîl ve bir çok nazîre yazıldığını belirtmektedir. H. İbrahim Şener ise yaptığı bir çalışmada, bu kasîdenin Türkçe’deki 30 adet tercüme, şerh ve tahmîsini zikretmiştir. Bu rakamlar bize Bûsîrî’nin bu şiirinin, Türk edebiyatında Ka’b b. Züheyr’in kasîdesinden daha fazla ilgiye mazhar olduğunu göstermektedir. Bu kasîdenin Türkçedeki bazı tercüme, şerh ve tahmisleri şunlardır:

1. Abidin Paşa, Kasîde-i Bürde Tercümesi ve Şerhi, (Sadeleştiren: Ömer Faruk Harman), İstanbul 1977.

2. Abdülhay Efendi (ö.1117/1705), Manzum Kasîde-i Bür’e Tercümesi.

3. Abdullâh Salahuddin-i Uşşakî (ö. 1196/1781), Kasîde-i Bürde Tahmis ve Tercümesi.

4. Abdurahîm Efendi (ö 1282/1865), Terceme-i Kasîde-i Bür’e. Türkçe Farsça manzum bir eser.

5. Abdurrahman Karahisârî, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Manzum).

6. Nahifî Süleyman (ö.1151/1738), Tahmîs-i Kasîde-i Bürde, İstanbul 1297.

7. Sezai Karakoç, Üç Kasîde/Bürüyen Kasîde, Fatih Yayınevi, İstanbul 1967, s. 39-60.

9.  Hz. Muhammed Hakkında Yazılmış Diğer Dinî- Edebî Türler:

Hz. Muhammed hakkında yazılmış dinî-edebî türler yukarıda açıkladıklarımızla sınırlı değildir. Şimdiye kadar maddeler hâlinde açıklayarak haklarında bilgi verdiğimiz türler, Hz. Peygamberle ilgili en çok eser yazılmış olanlardır. Bunların dışında da, Hz. Muhammed’in hayatının değişik yönlerini ele alıp inceleyen dinî-edebî eserler yazılmıştır. Bunları da burada kısaca vermenin, konunun bütünlüğüne katkı sağlayacağı açıktır. 

Mu’cizât-ı Nebî: Hz. Muhammed’in mûcizelerini ele alarak anlatan manzum veya mensur eserlerdir. Yahya Bostan-zâde Tirevî (ö. 1049/1639), Gül-i Sad-berk. Hz. Peygamber’in yüz mûcizesinin anlatıldığı bir eserdir.

Gazavât-ı Nebî: Hz. Peygamber’in savaşlarını konu alan manzum veya mensûr eserlerdir. Tursun Fakı (XIV-XV. Asır), Kıssa-ı Mukaffâ.

Hicret-i Nebî: Hz. Muhammed’in 622 yılında Mekke’den Medîne’ye hicretini ele alan eserlerdir. Süleyman Nahifî’nin Hicreti’n-Nebî mesnevîsi önemli bir örnektir.

Şefâat-nâme: Hz. Peygamber’in ümmetinin büyük günah işleyenlerine kıyamet günü yapacağı şefaati konu alan eserlerdir. Ömeroğlu (XIV. Asır), Şefâat-nâme’si türün bilinen ilk manzum örneğidir.

Hadislerin Divanlarda İktibas veya Telmih Yoluyla Kullanılması
Mutasavvıf şairlerimizin önde gelen isimlerinden Yunus Emre,

“Yunus’un sözi şiirden amma aslıdur kitâbdan

Hadis ile dinene key bilgil sâdık olmak gerek”

Beytiyle şiirlerinin kitab ve sünnet kaynaklı olduğunu ifade etmiştir. Yunus’un bu ifadesi kendisi dışında bütün mutasavvıf şairlerimiz için geçerlidir. Mutasavvıf kimliğe sahip olmayan şairlerimizin divanlarındaki şiirlerin muhtevalarında dinî unsurların azımsanmayacak oranda olması bu şairlerinde aynı dinî kaynaklardan beslenmiş olmaları ile izah edilebilir. 

Hz. Muhammed’in hadisleri asıl itibariyle dinî-edebî bir tür olmamakla birlikte Divânlarda da iktibas veya telmih yoluyla kullanılmış ve dîvân şiirimizin beslendiği kaynaklardan birisi olmuştur.

Bu kullanımların büyük bir kısmı divanlardaki tevhid, münâcât veya na’t türü dinî muhtevalı şiirlerde gözükürken bir kısmı ise edebî bir teşbih unsuru olarak, dinî muhtevalı olmayan şiirlerde kullanılmıştır. 
Ahmed Paşa Divân’ındaki şu hadis iktibası ikinci durum için bir örnektir:

“Hayr umarsa dil miyanundan mahaldür dilberâ

Çünki peygamber didi hayrü’l-umur olur vasat”

Burada şair sevgilisine ‘ey dilber senin belinden bir hayır umarsam bu uygundur; çünkü Hz. Peygamber ‘işlerin hayırlısı orta olandır’ buyurmuştur’  demektedir. Bu iktibasta hadisteki evsat kelimesinin anlamından faydalanan şair, vücudun ortasında bulunan bel için bu rivayetten faydalanmıştır.
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